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D E VA RIM  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this opening aliyah of Sefer Devarim, Moshe Rabbeinu begins his final address to Klal Yisrael on the other side of the

Yarden. Out of his deep love and concern for the nation, Moshe delivers his words of rebuke with great sensitivity, subtly

hinting at the places where they stumbled in the wilderness rather than shaming them openly. He reminds them of the long

journey from Chorev and establishes the precise timing of this address—the fortieth year, just months before his passing, after

the defeat of Sichon and Og.

Moshe then begins to expound the Torah, recalling Hashem's command at Chorev that it was time to journey onward and

inherit the Promised Land. Hashem placed the land before them, swearing to the Avos—Avraham, Yitzchak, and Yaakov—to

give it to them and their children. Moshe also recalls how he told the people at that time that he could not bear the heavy

burden of leading them alone, as Hashem had blessed them to multiply like the stars of the heaven.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ
These are

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

ר שֶׁ  אֲ
that

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר בֶ עֵ בְּ
on the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Yarden

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

בָה רָ עֲ בָּ
in the plain

ל מוֹ
opposite

סוּף
Suf

ין בֵּ
between

ן ארָ פָּ
Paran

ין וּבֵ
and between

ל תֹּפֶ
Tofel

ן בָ לָ וְ
and Lavan

רֹת חֲצֵ וַ
and Chatzeros

י דִ וְ
and Di

ב׃ זָהָ
Zahav

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

הדברים.
the words

י פִ לְ
Because

ן הֵ שֶׁ
that they are

י רֵ בְ דִּ
words of

כָחוֹת תוֹ
reproofs

נָה וּמָ
and he enumerated

אן כָ
here

ל כָּ
all

מוֹת קוֹ מְּ הַ
the places

יסוּ עִ כְ הִ שֶׁ
that they angered

י נֵ פְ לִ
before

ם קוֹ מָּ  הַ
the Omnipresent

ן, בָּהֶ
in them

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם תַ סָ
he concealed

ת אֶ
—

ים בָרִ דְּ הַ
the matters

ם ירָ כִּ זְ הִ וְ
and mentioned them

ז מֶ רֶ בְּ
with an allusion

י נֵ פְּ  מִ
because of

ן דָ בוֹ כְ
the honor

ל שֶׁ
of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

אל
To

כל
all of

ישראל.
Yisrael

וּ לּ אִ
if

יחַ כִ הוֹ
he had reproved

ן, תָ צָ קְ מִ
some of them

יוּ הָ
would have

וּ לּ אֵ
these

וּק שּׁ  בַּ  שֶׁ
who were in the street

ים רִ מְ אוֹ
saying

ם תֶּ  אַ
you

ם יתֶ יִ הֱ
were

ים עִ מְ וֹ שׁ
hearing

ן בֶּ  מִ
from the son of

ם רָ מְ עַ
Amram

לֹא וְ
and did not

ם יבוֹתֶ שִׁ  הֲ
answer

בָר דָּ
a word

ךְ כָּ  מִ
regarding this

? ךְ כָ וְ
and that

וּ לּ אִ
if

ינוּ יִ הָ
we had been

ם שָׁ
there

ינוּ יִ הָ
we would have

ים יבִ שִׁ  מְ
answered

, תוֹ אוֹ
him

ךְ כָ לְ
therefore

ם סָ נְּ כִּ
he assembled them

ם לָּ  כֻּ
all of them

ר מַ אָ וְ
and said

ם לָהֶ
to them

י הֲרֵ
behold

ם כֶ לְּ כֻּ
all of you are

אן, כָּ
here



ל כָּ
any

י מִ
who

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to him

וּבָה שׁ תְ
an answer

יב שִׁ יָ
let him answer

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

במדבר.
In the wilderness

לֹא
not

בָּר  דְ מִּ בַ
in the wilderness

יוּ הָ
were they

א לָּ  אֶ
but rather

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב, אָ מוֹ
Moav

הוּ וּמַ
and what is

בָּר?  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

א לָּ  אֶ
but rather

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

ה מַ
that

יסוּהוּ עִ כְ הִ שֶּׁ 
which they angered Him

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

שמות
Shemos

ט"ז
16

י "מִ
would

ן תֵּ  יִ
that

נוּ מוּתֵ
we had died

:"' גוֹ וְ
etc

״י שִׁ  רַ

בערבה.
In the plain

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

בָה, עֲרָ הָ
the plain

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

ל עַ בַ בְּ
with Baal

עוֹר פְּ
Peor

ים טִּ  שִּׁ   בְּ
in Shittim

בוֹת רְ עַ בְּ
in the plains of

ב: אָ מוֹ
Moav

״י שִׁ  רַ

מול
Opposite

סוף.
Suph

ל עַ
regarding

ה מַ
that which

רוּ מְ הִ שֶּׁ 
they rebelled

יַם בְ
at the Sea of

סוּף
Reeds

ם אָ בוֹ בְּ
upon their arrival

יַם לְ
at the Sea of

סוּף,
Reeds

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

שם
there

י"ד
14

י לִ בְּ מִ "הֲ
Is it because

ין אֵ
there are no

ים בָרִ קְ
graves

ם", יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

ן כֵ וְ
and likewise

ם עָ נָסְ בְּ
when they journeyed

ךְ וֹ תּ מִ
from the midst of

יָּם,  הַ
the sea

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

תהילים
Tehillim

ק"ו
106

רוּ יַּמְ  "וַ
and they rebelled

ל עַ
by

יָם
the sea

יַם בְּ
at the Sea of

סוּף"
Reeds

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

ין כִ עֲרָ בַּ
in Arachin

דף
page

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

בין
Between

פארן
Paran

ובין
and between

תפל
Tophel

ולבן.
and Laban

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

נָן יוֹחָ
Yochanan

נוּ זַרְ חָ
we went over

ל עַ
on

ל כָּ
all of

א רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

לֹא וְ
and not

ינוּ צִ מָ
we found

ם קוֹ מָ
a place

מוֹ שְּׁ   שֶׁ
whose name is

ל תֹּפֶ
Tophel

ן, לָבָ וְ
or Laban

א לָּ  אֶ
rather

ן יחָ כִ הוֹ
he rebuked them

ל עַ
for

ים בָרִ דְּ הַ
the words

לוּ פְ תָּ  שֶׁ
that they falsely cast

ל עַ
upon

ן, מָּ  הַ
the Manna

הוּא שֶׁ
which is

ן, לָבָ
white

רוּ מְ אָ שֶׁ
that they said

במדבר
in Bamidbar

כ"א
21

נוּ שֵׁ  נַפְ "וְ
and our soul

צָה קָ
loathes

ם לֶּחֶ  בַּ
the bread

ל", לֹקֵ  קְּ הַ
the miserable

ל עַ וְ
and for

ה מַ
what

וּ שׂ עָ שֶּׁ 
that they did

בַּר  דְ מִ בְ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ים: לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

״י שִׁ  רַ

וחצרת.
And Hazeroth

וֹ תּ קְ לָ חְ מַ בְּ
regarding the dispute

ל שֶׁ
of

ח; קֹרַ
Korah

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ר מַ אָ
He said

ם לָהֶ
to them

יָה הָ
It was

ם כֶ לָ
for you

מֹד לְ לִ
to learn

ה מַּ  מִ
from what

י יתִ שִׂ עָ שֶּׁ 
I did

יָם רְ מִ לְ
to Miriam

צֵרוֹת בַּחֲ
at Hazeroth

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ן וֹ שׁ לָ
slanderous

ע, רָ הָ
speech

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ם תֶּ  בַּרְ  דְ נִ
spoke

ם: קוֹ מָּ  בַּ
against the Omnipresent

״י שִׁ  רַ

ודי
And Di

זהב.
Zahab

ן יחָ כִ הוֹ
He reproved them

ל עַ
on account of

ל גֶ עֵ הָ
the calf

וּ שׂ עָ שֶׁ
which they made

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

רֹב
the abundance of

ב זָהָ
gold

יָה הָ שֶׁ
that was

ם, לָהֶ
to them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

הושע
Hoshea

ב'
two

סֶף כֶ "וְ
and silver

י יתִ בֵּ  רְ הִ
I multiplied

הּ לָ
for her

ב זָהָ וְ
and gold

וּ שׂ עָ
they made

ל" עַ בָּ  לַ
for the Baal

עי'
see

ספרי;
Sifrei

ברכות
Berachot

ל"ב
32

:

פָּסוּק ב
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ד חַ אַ
Eleven

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
days

ב חֹרֵ מֵ
from Chorev

ךְ רֶ דֶּ
by way of

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ד עַ
until

שׁ דֵ קָ
Kadesh

׃ נֵעַ רְ בַּ
Barnea

״י שִׁ  רַ

אחד
One

עשר
ten

יום
days

מחרב.
from Horeb

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אוּ רְ
see

ה מַ
what

ם תֶּ  מְ רַ גְּ
you caused

ין אֵ
there is no

ם כֶ לָ
for you

ךְ רֶ דֶּ
route

ה צָרָ קְ
short

ב חוֹרֵ מֵ
from Horeb

שׁ דֵ קָ לְ
to Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way of

ר הַ
Mount

יר, עִ שֵׂ
Seir

ף אַ וְ
and even

הוּא
it

ךְ לַ הֲ מַ
a journey of

י"א
eleven

ם, יוֹ
days

ם תֶּ  אַ וְ
and you

ם תֶּ  כְ לַ הֲ
traversed

הּ תָ אוֹ
it

ה שָׁ  לֹוֹ  שְׁ  בִּ
in three

ים יָמִ
days

י– הֲרֵ שֶׁ
for behold

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

יָּר  אִ בְּ
of Iyar

עוּ נָסְ
they journeyed

ב, חוֹרֵ מֵ
from Horeb

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

במדבר
Bamidbar

י'
ten

י יְהִ "וַ
and it was

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

שׁ בַּחֹדֶ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

שׁ בַּחֹדֶ
of the month

,"' גוֹ וְ
etcetera

כ"ט וּבְ
and on twenty-ninth

ן יוָ סִ בְּ
of Sivan

חוּ לְ שָׁ
they sent

ת אֶ
—

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

שׁ דֵ קָּ מִ
from Kadesh

עַ נֵ בַּרְ
Barnea

תענית
Taanis

כ"ט
twenty-nine

א, צֵ
deduct

ם הֶ מֵ
from them

ל'
thirty

ם יוֹ
days

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they spent

רוֹת בְ קִ בְּ
at Kibros

וָה אֲ תַּ  הַ
Hataavah

לוּ כְ אָ שֶׁ
where they ate

ר שָׂ בָּ  הַ
the meat

שׁ חֹדֶ
a month

ים, יָמִ
of days

ה עָ בְ שִׁ  וְ
and seven

ים יָמִ
days

וּ שׂ עָ שֶׁ
that they spent

צֵרוֹת בַחֲ
at Hazeroth

גֵר סָּ  הִ לְ
to be shut up

ם שָׁ
there

יָם, רְ מִ
Miriam

א צָ מְ נִ
it follows

ה שָׁ  לוֹ שְׁ  בִ
in three

ים יָמִ
days

כוּ לְ הָ
they traversed

ל כָּ
all of

תוֹ אוֹ
that

ךְ רֶ דֶּ הַ
way

ל– כָ וְ
and all

ךְ כָּ
this

ה יְתָ הָ
did

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ת טֶ בֶּ לַ תְ מִ
exert itself

ם כֶ ילְ בִ שְׁ  בִּ
for your sake

ר הֵ מַ לְ
to hasten

ם כֶ תְ יאַ בִּ
your coming

ץ, רֶ אָ לָ
to the land

יל בִ שְׁ  וּבִ
but because

ם תֶּ  לְ קַ לְ קִּ שֶׁ
you became degenerate

ב סֵ הֵ
He made travel

ם כֶ תְ אֶ
you

יבוֹת בִ סְ
around

ר הַ
Mount

יר עִ שֵׂ
Seir

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ע'
see

ספרי
Sifrei

:
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י יְהִ וַ
And it was

ים עִ בָּ  רְ אַ בְּ
in the fortieth

נָה שָׁ
year

י תֵּ  שְׁ  עַ בְּ
in the eleventh

ר שָׂ עָ
·

שׁ חֹדֶ
month

ד חָ אֶ בְּ
on the first

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

ר בֶּ  דִּ
spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
him

ם׃ לֵהֶ אֲ
to them

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

בארבעים
in the fortieth

שנה
year

בעשתי
in the eleventh

עשר
·

חדש
month

באחד
on the first

לחדש.
of the month

ד מֵּ  לַ מְ
this teaches

לֹּא  שֶׁ
that not

ן יחָ כִ הוֹ
did he reprove them

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה; יתָ מִּ לַ
to the death

י מִּ מִ
from whom

ד? מַ לָ
did he learn

קֹב, יַּעֲ  מִ
from Yaakov

לֹּא  שֶׁ
who did not

יחַ כִ הוֹ
reprove

ת אֶ
—

יו נָ בָּ
his sons

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

ר, מַ אָ
he said

ן אוּבֵ רְ
Reuven

י נִ בְּ
my son

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ךָ לְ
to you

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

לֹא
not

יךָ תִּ כַחְ הוֹ
did I reprove you

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

לוּ, לָּ  הַ
these

י דֵ כְּ
so that

לֹּא  שֶׁ
not

י נִ יחֵ נִּ תַ
you would leave me

ךְ לֵ תֵ וְ
and go

בַּק  דְ תִ וְ
and cling

ו שָׂ עֵ בְּ
to Esav

י; חִ אָ
my brother

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים בָרִ דְּ
things

ין אֵ
we do not

ין יחִ כִ מוֹ
reprove

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
a person

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

י דֵ כְּ
so that

לֹּא  שֶׁ
not

א יְהֵ
he will be

יחוֹ כִ מוֹ
reproving him

זֵר חוֹ וְ
and returning

, יחוֹ כִ וּמוֹ
and reproving him

לֹּא  שֶׁ  וְ
and so that not

א יְהֵ
will be

חֲבֵרוֹ
his fellow

הוּ אֵ רוֹ
seeing him

יֵּשׁ  בַּ  תְ וּמִ
and feeling ashamed

וּ, נּ מֶּ  מִ
before him

וּ' כּ
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is



י. רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

ן כֵ וְ
and so

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

לֹא
did not

יחַ כִ הוֹ
reprove

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
except

מוּךְ סָ
close

ה, יתָ מִּ לַ
to the death

ן כֵ וְ
and so

ל מוּאֵ שְׁ
Shmuel

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שמואל
Shmuel

א
I

י"ב
12

י, נִ נְ "הִ
here I am

נוּ עֲ
testify

י", בִ
against me

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָּ
Dovid

ת אֶ
—

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

נוֹ בְ
his son

מלכים
Kings

א
I

ב'
2

:

פָּסוּק ד
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י רֵ חֲ אַ
after

כֹּתוֹ  הַ
his defeating

ת אֵ
—

יחֹן סִ
Sichon

ךְ לֶ מֶ
king of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Cheshbon

ת אֵ וְ
and —

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר שֶׁ  אֲ
who

ב שֵׁ יוֹ
dwelt

רֹת תָּ  שְׁ  עַ בְּ
in Ashtaros

י׃ עִ רֶ דְ אֶ בְּ
in Edrei

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

הכתו.
his smiting

ר מַ אָ
said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ם אִ
If

י נִ אֲ
I

ם יחָ כִ מוֹ
reprove them

ם קֹדֶ
before

סוּ נְ כָּ  יִּ שֶׁ
that they enter

צֵה קְ לִ
to the edge of

ץ, רֶ אָ הָ
the land

רוּ יֹאמְ
they will say

ה מַ
what

זֶה לָּ
has this one

ינוּ? לֵ עָ
against us

ה מַ
what

יב יטִ הֵ
has he benefited

נוּ? לָ
us

ינוֹ אֵ
he does not

א בָ
come

א לָּ  אֶ
except

ר תֵּ  נְ קַ לְ
to provoke

צֹא מְ לִ וְ
and to find

לָּה,  עִ
a pretext

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in him

כֹחַ
power

נוּ יסֵ נִ כְ הַ לְ
to bring us in

ץ, רֶ אָ לָ
to the land

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין תִּ מְ הִ
he waited

ד עַ
until

יל פִּ  הִ שֶׁ
that he cast down

ן יחוֹ סִ
Sichon

עוֹג וְ
and Og

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ם שָׁ י הוֹרִ וְ
and gave them inheritance

ת אֶ
—

ם צָ רְ אַ
their land

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן יחָ כִ הוֹ
he reproved them

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

סיחן
Sihon

אשר
who

יושב
dwelt

בחשבון.
in Heshbon

וּ לּ אִ
if

לֹא
not

יָה הָ
were

ן יחוֹ סִ
Sihon

ה שֶׁ  קָ
difficult

יָה הָ וְ
and he was

י רוּ שָׁ
dwelling

ן, וֹ בּ שְׁ  חֶ בְּ
in Heshbon

יָה הָ
it would be

ה, שָׁ  קָ
difficult

ינָה דִ מְּ הַ שֶׁ
because the city

ה, שָׁ  קָ
is difficult

וּ לּ אִ וְ
and if

ה יְתָ הָ
it were

יר עִ
a city

ת רֶ חֶ אַ
other

ן יחוֹ סִ וְ
and Sihon

י רוּ שָׁ
dwelling

, הּ כָ תוֹ בְּ
within it

ה יְתָ הָ
it would be

ה, שָׁ  קָ
difficult

ךְ לֶ מֶּ  הַ שֶׁ
because the king

ה, שֶׁ  קָ
is difficult

ל עַ
upon

ת חַ אַ
one

ה מָּ  כַּ
how much

ה מָּ  כַ וְ
and how much

ךְ לֶ מֶּ  הַ שֶׁ
when the king

ה שֶׁ  קָ
is difficult

ינָה דִ מְּ הַ וְ
and the city

ה שָׁ  קָ
is difficult

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

יושב
dwelt

בעשתרת.
at Ashtaroth

ךְ לֶ מֶּ  הַ
the king

ה שֶׁ  קָ
was difficult

ינָה דִ מְּ הַ וְ
and the city

ה: שָׁ  קָ
was difficult

״י שִׁ  רַ

עשתרת.
Ashtaroth

הוּא
it is

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ין צוּקִ
rocks

י, שִׁ קֹ  וְ
and hardness

מוֹ כְּ
just as

רֹת תְּ שְׁ  "עַ
Ashtaroth

ם" יִ נַ רְ קַ
Karnaim

בראשית
Bereishis

י"ד
14

רוֹת תָּ  שְׁ  עַ וְ
and Ashtaroth

זֶה
this

הוּא
is

רֹת תְּ שְׁ  עַ
Ashtaroth

ם, יִ נַ רְ קַ
Karnaim

יוּ הָ שֶׁ
where were

ם שָׁ
there

ים אִ פָ רְ
Rephaim

כָּה  הִ שֶׁ
whom smote

ל, פֶ רָ מְ אַ
Amraphel

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

שם
there

וּ יַּכּ  "וַ
and they smote

ת אֶ
—

ים אִ פָ רְ
Rephaim

רֹת תְּ שְׁ  עַ בְּ
in Ashtaroth

ם". יִ נַ רְ קַ
Karnaim

עוֹג וְ
and Og

ט לַ מְ נִ
escaped

ם, הֶ מֵ
from them

הוּא וְ
and he

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
is of whom said

שם
there

יָּבֹא  "וַ
and came

יט", לִ פָּ  הַ
the fugitive

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

דברים
Devarim

ג'
3

י "כִּ
for

ק רַ
only

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
the Bashan

ר אַ שְׁ  נִ
remained

ר יֶּתֶ  מִ
from the remnant of

ים": אִ פָ רְ הָ
the Rephaim



״י שִׁ  רַ

באדרעי.
in Edrei

ם שֵׁ
the name of

כוּת: לְ מַּ  הַ
the kingdom

ה פָּסוּק 
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ר בֶ עֵ בְּ
On the side of

ן דֵּ יַּרְ  הַ
the Jordan

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ב מוֹאָ
Moav

יל הוֹאִ
undertook

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ר בֵּאֵ
to explain

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

זֹּאת  הַ
this

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

הואיל.
he began

יל, חִ תְ הִ
he began

מוֹ כְּ
just as

בראשית
Bereishis

י"ח
18

נֵּה  "הִ
behold

נָא
now

י" תִּ לְ אַ הוֹ
I have begun

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

באר
explained

את
—

התורה.
the Torah

ים עִ בְ שִׁ  בְּ
in seventy

ן וֹ שׁ לָ
languages

הּ שָׁ  פֵּרְ
he explained it

ם לָהֶ
to them

תנחומא;
Tanchuma

ע'
70

סוטה
Sotah

ל"ב
32

:

פָּסוּק ו
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יְהוָה
Hashem

ינוּ לֹהֵ  אֱ
our God

ר בֶּ  דִּ
spoke

ינוּ לֵ אֵ
to us

ב חֹרֵ בְּ
at Chorev

אמֹר לֵ
saying

ב רַ
much

כֶם לָ
for you

ת בֶ שֶׁ
dwelling

ר בָּהָ
at mountain

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

רב
Much

לכם
for you

שבת.
dwelling

; וּטוֹ שׁ פְ כִּ
according to its plain sense

יֵשׁ וְ
and there is

, "אַ מִ
an Agadic explanation

בָּה  רְ הִ
He increased

ם כֶ לָ
for you

לָּה  דֻ גְ
greatness

כָר שָׂ וְ
and reward

ל עַ
for

ם כֶ תְ יבַ שִׁ  יְ
your dwelling

ר בָּהָ
in the mountain

זֶּה הַ
this

ם– יתֶ שִׂ עֲ
you made

ן, כָּ  שְׁ  מִ
a Mishkan

ה, נוֹרָ מְ
a Menorah

ים, לִ כֵ וְ
and vessels

ם תֶּ  לְ בַּ  קִ
you received

ה, וֹרָ תּ
Torah

ם יתֶ נִּ מִ
you appointed

ם כֶ לָ
for yourselves

ין, רִ דְ נְהֶ סַ
a Sanhedrin

י רֵ שָׂ
captains of

ים פִ לָ אֲ
thousands

י רֵ שָׂ וְ
and captains of

אוֹת מֵ
hundreds

ע'
see

ספרי
Sifrei

:

ז פָּסוּק 
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נוּ פְּ
turn

עוּ וּסְ
and journey

כֶם לָ
for yourselves

וּבֹאוּ
and come

ר הַ
to the mountain of

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ל אֶ וְ
and to

ל כָּ
all of

נָיו כֵ שְׁ
its neighbors

בָה רָ עֲ בָּ
in the plain

ר בָהָ
in the mountain

לָה פֵ שְּׁ   וּבַ
and in the lowland

ב נֶּגֶ  וּבַ
and in the south

חוֹף וּבְ
and on the coast of

יָּם  הַ
the sea

ץ רֶ אֶ
the land of

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

ן נוֹ בָ לְּ הַ וְ
and the Levanon

ד עַ
until

ר נָּהָ  הַ
the river

דֹל גָּ הַ
the great

ר נְהַ
the river of

ת׃ רָ פְּ
Peras

״י שִׁ  רַ

פנו
Turn

וסעו
and journey

לכם.
for yourselves

זוֹ
this is

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ד עֲרָ
Arad

ה: מָ רְ חָ וְ
and Hormah



״י שִׁ  רַ

ובאו
And go to

הר
the mountain of

האמרי.
the Emori

: עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

כל
all of

שכניו.
its neighbors

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ב אָ וּמוֹ
and Moav

ר הַ וְ
and Mount

יר: עִ שֵׂ
Seir

״י שִׁ  רַ

בערבה.
In the plain

זֶה
this is

וֹר ישׁ מִ
the plain

ל שֶׁ
of

ר: יַעַ
the forest

״י שִׁ  רַ

בהר.
In the mountain

זֶה
this is

ר הַ
the mountain of

: ךְ לֶ מֶּ  הַ
the King

״י שִׁ  רַ

ובשפלה.
And in the low land

זוֹ
this is

לַת פֵ שְׁ
the low land of

ם: רוֹ דָּ
the south

״י שִׁ  רַ

ובנגב
and in the south

ובחוף
and by the coast of

הים.
the sea

ן לוֹ קְ שְׁ  אַ
Ashkelon

זָּה עַ וְ
and Gaza

י רִ יסָ קֵ וְ
and Caesarea

כוּ' וְ
etc.

א יתָ אִ דְ כִּ
as it is

י: רֵ פְ סִ בְּ
in Sifrei

״י שִׁ  רַ

עד
Until

הנהר
the river

הגדל.
the great

י נֵ פְּ  מִ
because

כָּר  זְ נִּ שֶׁ
that it is mentioned

ם עִ
with

ץ רֶ אֶ
the Land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

אוֹ קוֹרְ
it calls it

ל, דוֹ גָּ
great

ל שַׁ  מְ
a proverb of

ט יוֹ דְ הֶ
a commoner

ר מֵ אוֹ
says

ד בֶ "עֶ
"a servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

," ךְ לֶ מֶ
is a king"

בֵּק  דַּ "הִ
"cling

וָר חֲ שַּׁ   לַ
to a captain

ווּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
and they will bow

," ךָ לְ
to you"

ב רַ ״קְ
"draw near

י בֵּ  גַ לְ
to

ינָא הִ דְ
an anointed one

ן" הֵ דַּ אִ וְ
and be anointed"

שבועות
Shevuos

מ"ז
47

:

ח פָּסוּק 
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ה אֵ רְ
see

י תִּ נָתַ
I have placed

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בֹּאוּ
go in

וּ שׁ וּרְ
and possess

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ע בַּ  שְׁ  נִ
swore

יְהוָה
Hashem

יכֶם בֹתֵ אֲ לַ
to your fathers

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ יִצְ לְ
to Yitzchak

יַעֲקֹב וּלְ
and to Yaakov

ת לָתֵ
to give

ם לָהֶ
to them

ם עָ זַרְ וּלְ
and to their seed

ם׃ יהֶ רֵ חֲ אַ
after them

״י שִׁ  רַ

ראה
See

נתתי.
I have given

ם יכֶ ינֵ עֵ בְּ
with your eyes

ם תֶּ  אַ
you

ים, אִ רוֹ
see

י ינִ אֵ
I do not

ר מֵ אוֹ
say

ם כֶ לָ
to you

ד אֹמֶ מֵ
from conjecture

ה מוּעָ שְּׁ   וּמִ
and from hearsay

ספרי
Sifrei

:



״י שִׁ  רַ

באו
Go in

ורשו.
and possess

ין אֵ
there is no

ר עֵ רְ עַ מְ
challenger

בָר, דָּ בַּ
in the matter

ם כֶ ינְ אֵ וְ
and you are not

ים יכִ רִ צְ
needing

ה, מָ חָ לְ מִ לְ
war

וּ לּ אִ
if

לֹא
not

חוּ לְ שָׁ
they had sent

ים לִ גְּ רַ מְ
spies

לֹא
not

יוּ הָ
they would have been

ים יכִ רִ צְ
needing

י לֵ כְ לִ
weapons of

ן יִ זַ
war

ע'
see

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לאבתיכם.
To your fathers

ה מָּ  לָ
why

יר כִּ זְ הִ
did He mention

וּב שׁ
again

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ק חָ צְ יִ לְ
to Yitzchak

קֹב? יַעֲ לְ וּ
and to Yaakov

א לָּ  אֶ
but

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אי דַ כְּ
is sufficient

, מוֹ צְ עַ לְ
by himself

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

אי דַ כְּ
is sufficient

, מוֹ צְ עַ לְ
by himself

קֹב יַעֲ
Yaakov

אי דַ כְּ
is sufficient

מוֹ צְ עַ לְ
by himself

שם
there

:

פָּסוּק ט
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ר אֹמַ וָ
And I said

כֶם לֵ אֲ
to you

ת עֵ בָּ
at the time

וא הִ הַ
that

אמֹר לֵ
saying

לֹא
not

ל אוּכַ
will I be able

י דִּ בַ לְ
by myself

ת אֵ שְׂ
to bear

כֶם׃ תְ אֶ
you

״י שִׁ  רַ

ואמר
And I said

אלכם
to you

בעת
at the time

ההוא
that

לאמר.
saying

הוּ מַ
what is

אמֹר? לֵ
saying

ר מַ אָ
said

ם לָהֶ
to them

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לֹא
not

י מִ צְ עַ מֵ
from myself

י נִ אֲ
do I

ר מֵ אוֹ
say

ם, כֶ לָ
to you

א לָּ  אֶ
but

י פִּ  מִ
from the mouth of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

לא
Not

אוכל
am I able

לבדי
by myself

וגו'.
etc.

ר שָׁ  פְ אֶ
Is it possible

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
was

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל יָכוֹ
able

דוּן לָ
to judge

ת אֶ
—

ל? אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם דָ אָ
A man

ם יאָ צִ הוֹ שֶׁ
who brought them out

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ע רַ קָ וְ
and split

ם לָהֶ
for them

ת אֶ
—

יָּם,  הַ
the sea

יד הוֹרִ וְ
and brought down

ת אֶ
—

ן, מָּ  הַ
the Manna

יז גִ הֵ וְ
and gathered

לָו, שְּׂ  הַ
the quail

לֹא
not

יָה הָ
was

ל יָכוֹ
able

דוּנָם? לְ
to judge them

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
thus

ר מַ אָ
he said

ם, לָהֶ
to them

ה'
Hashem

אלהיכם
your God

הרבה
has multiplied

אתכם
you

–

יל דִּ גְ הִ
He made great

ים רִ הֵ וְ
and elevated

ם כֶ תְ אֶ
you

ל עַ
above

ם, יכֶ יָּנֵ  דַּ
your judges

ל נָטַ
He took

ת אֶ
—

עֹנֶשׁ הָ
the punishment

ם כֶּ  מִ
from you

נוֹ תָ וּנְ
and placed it

ל עַ
upon

ין; יָּנִ  דַּ הַ
the judges

ן כֵ וְ
and so

ר מַ אָ
said

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

מלכים
Melachim

א
I

ג'
3

י "כִּ
For

י מִ
who

ל יוּכַ
can

פֹּט  שְׁ  לִ
judge

ת אֶ
—

ךָ מְּ עַ
Your people

ד כָּבֵ  הַ
the heavy
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:

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the beginning of Moshe Rabbeinu's rebuke to Klal Yisrael, delivered in the wilderness of Moav in the

fortieth year. Moshe recounts the divine command to leave Chorev and possess the land of the Canaanites up to the

Euphrates River, emphasizing the oath Hashem made to the Avos. Finally, Moshe recalls the immense growth of the nation,

which led him to declare that he could not carry the burden of leadership and judgment by himself.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In the opening of Sefer Devarim, Moshe Rabbeinu gathers all of Klal Yisrael to speak to them before his passing. Rashi

famously explains that the long list of places mentioned in the first verse, the wilderness, the Arabah, Suph, Paran, Tophel,

Laban, Hazeroth, and Di-zahab, are not just geographical locations. Rather, they are hints to the various times and places

where the Jewish people stumbled and complained against Hashem. Out of his deep love and respect for the nation, Moshe

did not openly shame them. Instead, he chose to mention only the names of the places, hinting at their mistakes so they

would understand the rebuke privately, preserving their dignity.

This teaches us a profound lesson in how we must treat one another, especially when we feel the need to correct a child, a

spouse, or a friend. It is so easy to point out mistakes bluntly, but the Torah's way is the way of sensitivity. Moshe Rabbeinu

shows us that the goal of rebuke is never to make someone feel small or embarrassed; the goal is to help them grow. When we

speak with gentleness and use subtle hints rather than harsh, direct accusations, we protect the other person's self-respect,

making it much easier for them to truly hear the message and improve.

Today, if you need to correct someone or point out a mistake, pause before you speak. Instead of bringing it up directly and

causing them embarrassment, find a gentle, indirect way to hint at the issue, or speak to them privately with the utmost

sensitivity to their feelings.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ
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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the sugya of a fetus's limb that protruded from the womb before shechitah. We

explore the machlokes between Rabbi Meir and the Rabbis regarding whether a limb destined to be cut off is already

considered severed, and how this affects the tumah of the limb. The Gemara brings a beautiful clarification from Ravina,

explaining that even the Rabbis, who normally argue on Rabbi Meir regarding vessels, would agree that food connections

are considered separated and merely touching, which directly impacts our understanding of the fetus and its limb.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  7 3 A

STATEMENT

י. מֵ תוּךְ דָּ חָ כְּ

it is reg arded as  thoug h it were already cut and separated.

QU E ST IO N

אן? מַ כְּ

The Gemara asks: In accordance  with whose  opinion is this principle? Is it

IN FER ENCE

י בִּ י רַ רֵ בְ ה, דִּ דָּ קוֹם מִ ד מָ יל עַ בִּ טְ ן – מַ צָ צְ קׇ יד לְ תִ עָ וֹת וְ ן אֲרוּכּ הֵ שֶׁ ים  לִ כֵּ  דוֹת הַ ל יְ כָּ נַן:  תְ יר, דִּ אִ י מֵ בִּ רַ כְּ

יר. אִ מֵ

in accordance  with Rabbi Meir? As we  learned in a Mishnah: Regarding all handles  of vesse ls  that are  too long  and one

is  destined to cut them down, one  only needs to immerse  the handle until the  point of its eventual measure ,  and the vessel

is purified even though the rest of the handle was not submerged; these are the  words of Rabbi Meir.

IN FER ENCE

. וֹ לּ וּ ת כּ יל אֶ בִּ יַּטְ  שֶׁ ד  ים: עַ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: The vessel is not purified until he  immerses  all of it,  including the entire handle. Evidently, only Rabbi

Meir holds that what is destined to be cut is considered already cut.

ANSWER

י. דֵ דָ בַּהֲ י  יעִ י, וּנְגִ מֵ י דָּ תִ פַּרְ  מִ אן דְּ מַ כְּ ין  לִ כָ י אֳ וּרֵ בּ נַן, חִ בָּ  א רַ ימָ תֵּ וּ  ילּ פִ אֲ



The Gemara answers: You may even say that Ravina's explanation is in accordance with the  Rabbis ,  for the Rabbis only argue

regarding vessels, but the  connections  of foods are  reg arded as  thoug h they are  separated, and they are merely touching

one  another. Since the fetus and its limb are treated as food, they are considered separated and touching.

QU E ST IO N

״, כָהּ ״חֲתָ י  נֵ תָ קָ ינוּ דְּ יְ לָּא, הַ  עוּ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara asks: Granted according  to Ulla,  who says the limb became tamei at the moment of its separation, this  is  the reason

that the Mishnah teaches  the case where "he  cut it",

QU E ST IO N

״? כָהּ ״חֲתָ אי  ינָא, מַ בִ רָ לָּא לְ  אֶ

but according  to Ravina,  who says the connection is like food and it is considered separated even while attached, what is the

need for the Mishnah to say "he  cut it"?

ANSWER

״. כָהּ ״חֲתָ יפָא  י סֵ נָא נָמֵ ״, תְּ כָהּ ״חֲתָ א  שָׁ י נָא רֵ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ

The Gemara answers: Since  the Tanna taug ht in the  first clause  "he  cut it",  where it was necessary, he  also taug ht in the

latter clause  "he  cut it" for stylistic consistency.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. חוּטָ שְׁ פָה  רֵ ע טְ גַּ ים: מַ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

The Mishnah stated: And the  Sag es  say that the fetus has the status of contact with a s laug htered tere ifah.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

יָא? מְּ טַ י מְ ה מִ חוּטָ שְׁ פָה  רֵ טְ

The Gemara asks: Does a s laug htered tere ifah impart tumah?

ANSWER

ין. שִׁ  דָּ מוּקְ ה בְּ אָ מְּ טַ הּ מְ טָ חָ שְּׁ   שֶׁ פָה  רֵ ל: טְ מוּאֵ שְׁ  ר אֲבוּהּ דִּ מַ אָ ל, דְּ מוּאֵ שְׁ  אֲבוּהּ דִּ דַ כְּ ין,  אִ

The Gemara answers: Yes, in accordance  with the statement of Shmuel's  father, as  Shmuel's  father said: A tere ifah that one

slaug htered imparts  tumah to sacrificial foods  by Rabbinic decree.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

בָּר. עוּ ת הָ ר אֶ הֵ טַ ה תְּ מָ הֵ ת בְּ יטַ חִ שְׁ ף  , אַ הּ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְּׁ   שֶׁ פָה  רֵ טְ ינוּ בִּ צִ ה מָ מָ

The Mishnah cited the Rabbis' reasoning: Just as  we  find reg arding  a tere ifah that its  shechitah purifies  it from the tumah of

a carcass, so too, the  shechitah of the  animal should purify the  limb of the fe tus .

א רָ מָ גְּ G E M A R A

BR AI SA

וּ נּ ירֶ תִּ תַּ ן,  כֵּ ם  ! אִ וֹ מּ ת אִ יטַ חִ שְׁ לָה?  י נְבֵ ידֵ בֶר זֶה מִ אֵ יהֲרוֹ לְ י טִ י מִ כִ יר: וְ אִ י מֵ בִּ ן רַ ר לָהֶ מַ יָא, אָ נְ תַּ

ילָה! כִ אֲ בַּ

It was  taug ht in a Braisa: Rabbi Meir said to them: And indeed, what purified this  limb from the  status  of a carcass?

The  shechitah of its  mother! If so, le t it also permit it for eating !

BR AI SA

ר תָּ יהָ – מוּ עֶ מֵ בְּ שֶׁ בָּר  עוּ ן הָ ךְ מִ ינוּ: חוֹתֵ נִ שָׁ י  הֲרֵ שֶׁ  , גּוּפָהּ ר מִ ינוֹ גּוּפָהּ יוֹתֵ אֵ שֶׁ ל  לֶת עַ צֶּ בֵּה מַ  רְ : הַ רוּ לוֹ מְ אָ

ילָה. כִ אֲ בַּ סוּר  יוֹת – אָ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  ן הַ ילָה, מִ כִ אֲ בַּ

They said to him: The shechitah saves  that which is  not its  body much more  than it saves its  own body, as  we  learned:

One  who cuts  from a fe tus  that is  in its  womb and leaves the pieces inside, they are permitted for eating  through the

mother's shechitah; but if he cuts from the  spleen or from the  kidneys  of the mother, they are forbidden for eating .

QU E ST IO N

ר? מַ אָ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  this dialogue saying ? The flow of the argument is unclear.

ANSWER

י, נֵ תָ י קָ כִ הָ א וְ רָ סְּ חַ י מְ וֹרֵ סּ י: חַ דִ כְּ י לַהּ  רִ מְ אָ בָא, וְ ר רָ מַ אָ

Rava said, and some  say it unattributed [kedi]: The Braisa is  miss ing  words, and this  is  what it is  teaching :

BR AI SA

ילָה! כִ אֲ בַּ וּ  נּ ירֶ תִּ תַּ ן  כֵּ ם  , אִ וֹ מּ ת אִ יטַ חִ שְׁ לָה?  י נְבֵ ידֵּ בֶר זֶה מִ אֵ הֲרוֹ לְ י טִ י מִ כִ יר: וְ אִ י מֵ בִּ ן רַ ר לָהֶ מַ אָ

Rabbi Meir said to them: And indeed, what purified this  limb from the  status  of a carcass? The  shechitah of its

mother, if so, le t it permit it for eating !

BR AI SA

ילָה. כִ אֲ בַּ הּ  תָ ירָ תִּ ינָהּ מַ אֵ לָה וְ י נְבֵ ידֵ הּ מִ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְּׁ   שֶׁ  , יחַ כִ וֹ פָה תּ רֵ : טְ רוּ לוֹ מְ אָ



They said to him: Let the case of a tere ifah prove  the point, as  its  shechitah purifies  it from the  status  of a carcass , yet

does  not permit it for eating .

BR AI SA

? ינוֹ גּוּפָהּ אֵ שֶׁ בָר  בֶר דָּ אֵ ת הָ ר אֶ הֵ טַ , תְּ יא גּוּפָהּ הִ שֶׁ בָר  , דָּ הּ פָה אוֹתָ רֵ ת טְ יטַ חִ שְׁ ה  יהֲרָ ם טִ ן: לֹא, אִ ר לָהֶ מַ אָ

He said to them: No, if the  shechitah of a tere ifah purified it itself, which is something  that is  its  own body, should it

also purify the  limb of the fetus, which is something  that is  not its  own body?

BR AI SA

ר תָּ יהָ – מוּ עֶ מֵ בְּ שֶׁ בָּר  עוּ ן הָ ךְ מִ ינוּ: חוֹתֵ נִ שָׁ י  הֲרֵ שֶׁ  , גּוּפָהּ ר מִ ינוֹ גּוּפָהּ יוֹתֵ אֵ שֶׁ ל  לֶת עַ צֶּ בֵּה מַ  רְ : הַ רוּ לוֹ מְ אָ

ילָה. כִ אֲ בַּ סוּר  יוֹת – אָ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  ן הַ ילָה, מִ כִ אֲ בַּ

They said to him: The shechitah saves  that which is  not its  body much more  than it saves its  own body, as  we  learned:

One  who cuts  from a fe tus  that is  in its  womb and leaves the pieces inside, they are permitted for eating ;  but if he cuts

from the  spleen or from the  kidneys  of the mother, they are forbidden for eating .

PR O O F

ם . אִ וֹ מּ ת אִ יטַ חִ שְׁ  : רוּ לוֹ מְ לָה? אָ י נְבֵ ידֵּ בֶר זֶה מִ אֵ יהֲרוֹ לְ י טִ י מִ כִ יר: וְ אִ י מֵ בִּ ן רַ ר לָהֶ מַ י: אָ כִ י הָ יָא נָמֵ נְ תַּ

ילָה! כִ אֲ בַּ וּ  נּ ירֶ תִּ תַּ ן,  כֵּ

It was  also taug ht likewise  in another Braisa: Rabbi Meir said to them: And indeed, what purified this  limb from the

status  of a carcass? They said to him: The  shechitah of its  mother. He replied: If so, le t it permit it for eating !

PR O O F

ילָה. כִ אֲ בַּ הּ  תָ ירָ תִּ ינָהּ מַ אֵ לָה וְ י נְבֵ ידֵ הּ מִ תָּ  רְ הַ טַ הּ מְ תָ יטָ חִ שְּׁ   שֶׁ  , יחַ כִ וֹ פָה תּ רֵ : טְ רוּ לוֹ מְ אָ

They said to him: Let the case of a tere ifah prove  the point, as  its  shechitah purifies  it from the  status  of a carcass , yet

does  not permit it for eating .

PR O O F

בָּר עוּ ת הָ ר אֶ הֵ טַ , תְּ גּוּפָהּ שֶׁ בָר  , דָּ בָּהּ ל  דָּ לְ דוּ מְ בֶר הַ אֵ ת הָ אֶ הּ וְ פָה אוֹתָ רֵ ת טְ יטַ חִ שְׁ ה  יהֲרָ ם טִ ן: אִ ר לָהֶ מַ אָ

? ינוֹ גּוּפָהּ אֵ שֶׁ

He said to them: If the  shechitah of a tere ifah purified it and the  limb dang ling  from it,  which is something  that is  its

own body, should it purify the  fe tus , which is  not its  own body?

PR O O F

ר תָּ יהָ – מוּ עֶ מֵ בְּ שֶׁ בָּר  עוּ ן הָ ךְ מִ ינוּ: חוֹתֵ נִ שָׁ י  הֲרֵ שֶׁ  , גּוּפָהּ ר מִ ינוֹ גּוּפָהּ יוֹתֵ אֵ שֶׁ ל  לֶת עַ צֶּ בֵּה מַ  רְ : הַ רוּ לוֹ מְ אָ

ילָה. כִ אֲ בַּ סוּר  יוֹת – אָ לָ כְּ  ן הַ ל וּמִ חוֹ טְּ  ן הַ ילָה, מִ כִ אֲ בַּ

They said to him: The shechitah saves  that which is  not its  body much more  than it saves its  own body, as  we  learned:

One  who cuts  from a fe tus  that is  in its  womb and leaves the pieces inside, they are permitted for eating ;  but if he cuts

from the  spleen or from the  kidneys  of the mother, they are forbidden for eating .

STATEMENT

ין. יבָרִ אֵ ת בְּ לוֹקֶ חְ ךְ מַ כָּ ין,  בָּרִ עוּ ת בְּ לוֹקֶ חְ מַ כְּ  : ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ



Rabbi Shimon ben Lakish said: Just as  there  is  a dispute  between Rabbi Meir and the Sages reg arding  the limbs of fe tuses ,

so too there  is  a dispute  reg arding  the dangling limbs  of the mother animal itself.

STATEMENT

וּל. יפּ ה נִ שָׂ ה עוֹ יטָ חִ שְׁ כֹּל   י הַ רֵ בְ ה – דִּ מָ הֵ בְ בֶר דִּ אֵ ל בְּ בָּר, אֲבָ עוּ בֶר דְּ אֵ ת בְּ לוֹקֶ חְ ר: מַ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: The  dispute  is  only reg arding  a limb of a fe tus , but reg arding  a limb of the  animal itself, all

ag ree  that shechitah makes  it fall away, meaning it is considered completely severed and is not purified from carcass-tumah.

EXPLANAT IO N

נַן? בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose  b'Rabbi Chanina said: What is  the  reason of Rabbi Yochanan according  to the  Rabbis ,  who distinguish

between the limb of a fetus and the limb of the mother?

EXPLANAT IO N

ה. זָרָ חֲ בַּ א  תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ א לֵ הָ ה, וְ זָרָ חֲ בַּ א  תָּ נְ קַּ תַּ יהּ  ית לֵ אי אִ הַ

This  limb of a fetus has  a remedy by returning  to the womb, for if it is retracted, the shechitah permits it; but this  limb of the

mother has  no remedy by returning ,  for even if it is reattached, it remains forbidden.

O BJECT IO N

בָר בָּהּ – דָּ ל  דָּ לְ דוּ מְ בֶר הַ אֵ ת הָ אֶ הּ וְ פָה אוֹתָ רֵ ת טְ יטַ חִ שְׁ ה  יהֲרָ ם טִ יר: לֹא, אִ אִ י מֵ בִּ ם רַ ר לָהֶ מַ י: אָ יבִ יתִ מֵ

? ינוֹ גּוּפָהּ אֵ שֶׁ בָר  בָּר – דָּ עוּ ת הָ ר אֶ הֵ טַ , תְּ גּוּפָהּ שֶׁ

The Gemara raise s  an objection from the Braisa: Rabbi Meir said to them: No, if the  shechitah of a tere ifah purified it

and the  limb dang ling  from it, which is something  that is  its  own body, should it purify the  fe tus , which is something

that is  not its  own body? This implies that the Rabbis hold that shechitah does purify a dangling limb of the mother!

וּד ב׳ מּ עַ D A F  7 3 B

EXPLANAT IO N

הוּ: ר לְ מַ אָ ם קָ יהֶ רֵ בְ דִ , לְ ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

Granted, according  to Rabbi Shimon ben Lakish,  we can explain that Rabbi Meir was speaking  to them,  the Rabbis,

according  to the ir own words ,  as follows:

EXPLANAT IO N

ינְהוּ. י נִ דֵ דָ י הֲ כִּ ה,  מָ הֵ בְ בֶר דִּ נָא אֵ שְׁ לָא  בָּר וְ עוּ בֶר דְּ נָא אֵ שְׁ י לָא  ידִ דִ לְ

According  to my own opinion, there  is  no difference  with regard to the  limb of a fe tus , and there  is  no difference  with

regard to the  limb of an animal; they are  like  each other in that the slaughter of the animal does not render either of them pure.

O BJECT IO N

יָא. שְׁ  נָן, קַ חָ י יוֹ בִּ רַ לָּא לְ  אֶ

But according  to Rabbi Yochanan,  who holds that both agree that a hanging limb is not rendered pure by slaughter, Rabbi

Meir's statement is difficult,  as it is inconsistent with both his opinion and the Rabbis' opinion.



R E SO LU T IO N

ר: מַ תְּ י אִ כִ ר הָ מַ תְּ י אִ לָּא, אִ  אֶ

Rather, if such a dispute was stated, it was  stated like  this :

STATEMENT

ין, יבָרִ אֵ ת בְּ לוֹקֶ חֲ ךְ מַ כָּ ים,  בָּרִ עוּ ת בְּ לוֹקֶ חְ מַ כְּ  : ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shimon ben Lakish said: Just as  there  is  a dispute  with reg ard to  the limbs of fe tuses  that emerged, so too there  is

a dispute  with reg ard to  hanging limbs  of an animal.

STATEMENT

וּל. יפּ ה נִ שָׂ ה עוֹ יטָ חִ שְׁ ין  כֹּל אֵ  י הַ רֵ בְ ה – דִּ מָ הֵ בְ בֶר דִּ אֵ ל בְּ בָּר, אֲבָ עוּ בֶר דְּ אֵ ת בְּ לוֹקֶ חְ ר: מַ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: The  dispute  is  only with reg ard to the  limb of a fe tus , but with reg ard to the  limb of an

animal, everyone  ag rees  that s laug hter does  not make  it as though it has fallen off prior to the slaughter, and therefore it

does not contract the impurity of a carcass.

QU E ST IO N

יר? אִ י מֵ בִּ רַ בָּא דְּ י לִּ נָן אַ חָ י יוֹ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose i son of Rabbi Chanina said: What is  the  reason of Rabbi Yochanan according  to Rabbi Meir for

distinguishing between a hanging limb and a fetus's limb?

ANSWER

. או גּוּפָהּ אי לָ הַ , וְ אי גּוּפָהּ הַ

This  hanging limb is part of its  own body, but that fetus's limb is  not part of its  body.

STATEMENT

וּל. יפּ ה נִ שָׂ ה עוֹ יטָ חִ שְׁ ין  אֵ וּל, וְ יפּ ה נִ שָׂ ה עוֹ יתָ מִּ שֶׁ ים  דִ כֹּל מוֹ  נָן: הַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ סֵף אָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ

Rav Yitzchak bar Yosef said that Rabbi Yochanan said: Everyone  ag rees  that death makes  a hanging limb as though it has

fallen off beforehand, and everyone agrees that s laug hter does  not make  it as though it has fallen off.

QU E ST IO N

ינַן? קִ סְ אי עָ מַ בְּ

With what are  we  dealing  here?

O BJECT IO N

י! יגִ לִ פְּ לָג  יפְ בָּר – מִ עוּ בֶר דְּ אֵ א בְּ ימָ ילֵ אִ

If we  say we are dealing with the  limb of a fe tus , they explicitly disag ree  about this!

O BJECT IO N

ינָא. נֵ ה תְּ יטָ חִ שְׁ ינָא,  נֵ ה תְּ יתָ ה – מִ מָ הֵ בְ בֶר דִּ אֵ לָּא בְּ  אֶ



Rather, we must be dealing with the  limb of an animal. But if so, the halacha regarding death we  have  already learned in a

Mishnah, and the halacha regarding s laug hter we  have  already learned in a Mishnah!

PR O O F

א מֵּ  טַ ינוֹ מְ אֵ י, וְ חַ ן הַ בֶר מִ וּם אֵ שּׁ  א מִ מֵּ  טַ בֶר מְ אֵ הָ ר, וְ שֵׁ  כְ יךְ הֶ ר צָרִ שָׂ בָּ  ה – הַ מָ הֵ בְּ ה הַ תָ ינָא: מֵ נֵ ה תְּ יתָ מִ

יר. אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ לָה; דִּ נְּבֵ ן הַ בֶר מִ וּם אֵ שּׁ  מִ

The halacha regarding death we  have  learned in the Mishnah: If the  animal died, the  hanging flesh needs  susceptibility to

impurity, and the  limb imparts  impurity because  of a limb from a living  animal, and it does  not impart impurity because

of a limb from a carcass ; these are the  words of Rabbi Meir.

PR O O F

ר: לֹא מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ , דִּ יהָ מֶ דָ רוּ בְּ שְׁ  ה – הוּכְ מָ הֵ ה בְּ טָ חֲ שְׁ  ינָא: נִ נֵ י תְּ ה נָמֵ יטָ חִ שְׁ

רוּ. שְׁ  הוּכְ

The halacha regarding s laug hter also we  have  learned in that Mishnah: If the  animal was  s laug htered, they, the limb and the

flesh, were  rendered susceptible  to impurity by its  blood; these are the  words of Rabbi Meir. Rabbi Shimon says: They

were  not rendered susceptible  by its blood.

ANSWER

ר. שָׂ בָּ  ״ – אַ רוּ שְׁ  ״הוּכְ אי  ינָא: מַ מֵ יא, הֲוָה אָ הִ הַ י מֵ אִ

The Gemara answers: If we had derived it only from that Mishnah, I would have  said: What is  the meaning of "they were

rendered susceptible"? It refers only to the  flesh,  but the limb is considered as though it fell off beforehand and is already

impure as a limb from a living animal.

O BJECT IO N

י, נֵ תָ ״ קָ רוּ שְׁ  ״הוּכְ א  הָ וְ

The Gemara objects: But it teaches  "they were  rendered susceptible" in the plural, which implies both the flesh and the limb!

ANSWER

בֶר. אֵ ן הָ שׁ מִ וֹרֵ פּ ר הַ שָׂ בָ ד לְ חַ ה, וְ מָ הֵ בְּ ן הַ שׁ מִ וֹרֵ פּ ר הַ שָׂ בָ ד לְ א: חַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara explains: Lest you say that the plural refers to two types of flesh: one  for flesh that separates  from the  animal,

and one  for flesh that separates  from the  limb.

QU E ST IO N

אי? הַ אי מֵ הַ יהּ דְּ מֵ לְ אי אוּ וּמַ

The Gemara asks: And what is  the  streng th of this  flesh over that flesh that they both need to be mentioned?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  מַ ר, קָ שֵׁ  כְ י הֶ עֵ יבְ א לָא לִ ימָ יו, אֵ בִ גַּב אָ ה אַ מוּרָ ה חֲ אָ א טוּמְ מֵּ  טַ יל וּמְ אִ ינָא, הוֹ מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

It mig ht enter your mind to say: Since  the flesh on the limb imparts  a severe  impurity along  with its  father, the limb itself, I

mig ht say it does  not require  susceptibility to impurity; therefore, the Mishnah teaches  us  that it does.

STATEMENT



. יהּ וָותֵ כְּ י  אֵ נָה קָ בַּר חָ בַּר  בָּה   רַ , דְּ ךְ ידָ סֵף בִּ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ רַ סֵף: נְקוֹט דְּ ב יוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Yosef said: Hold the ruling of Rav Yitzchak bar Yosef in your hand, for Rabba bar bar Chana stands like  him.

PR O O F

עוֹף, יָּה וּבְ  חַ ה וּבְ מָ הֵ בְ ין בִּ לִ דָּ לְ דוּ מְ ר הַ שָׂ בָּ  הַ בֶר וְ אֵ יא הָ בִ הָ ״ – לְ לוּ פָה לֹא תֹאכֵ רֵ ה טְ דֶ שָּׂ  בַּ ר  שָׂ ״וּבָ יָא:  נְ תַ דְּ

ין. סוּרִ ן אֲ הֵ שֶׁ ן,  טָ חָ שְׁ וּ

As it is  taug ht in a Braisa: "And flesh in the  fie ld that is  torn you shall not eat" — this comes to include  the  limb and the

flesh that are  hang ing  from a domesticated animal, a wild animal, or a bird, and he  s laug htered them, that they are

forbidden to be eaten.

PR O O F

נָן: חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ וְ

And Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said on this:

S U M M A RY

The Gemara goes on to analyze the dialogue and the deep halachic back-and-forth between Rabbi Meir and the Sages

regarding whether the mother's shechitah can purify the protruding limb from carcass-tumah. We learn that according to the

Rabbis, the shechitah of the mother has a unique power to save that which is not its own body (the fetus) even more than its

own body, as seen in the case of one who cuts pieces of a fetus and leaves them inside the womb. Finally, we learn of a major

machlokes between Rabbi Shimon ben Lakish and Rabbi Yochanan regarding whether this dispute extends to dangling limbs

of the mother animal itself, with Rabbi Yochanan explaining that a fetus's limb is unique because it has a remedy of being

retracted back into the womb.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In our sugya, the Chachamim teach a profound principle: "The shechitah saves that which is not its body much more than it

saves its own body." Sometimes, an act of purification or elevation has a far greater impact on the things connected to us, the

"fetus" within the womb, than on our own immediate selves.

We often measure our spiritual growth by how much we have personally changed, looking only at "our own body." But the

Torah is teaching us that the holiness we generate through our avodah, our mitzvos, and our learning ripples outward,

protecting and elevating our children, our students, and our surroundings in ways we cannot even see. Your personal

shechitah, your self-discipline and devotion to Hashem, has a saving power that extends far beyond your own boundaries.

Today, when you do a mitzvah or sit down to learn, do not think you are only working on yourself. Have in mind that the

holiness you are bringing into your life is actively protecting, nourishing, and elevating your family and everyone around

you.

ף ע״ג ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  73 ·  FU LL BLATT
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י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  רָ וֹ מוּד תּ לְ תַּ כוֹת  לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam takes us into the very heart of the greatness of Torah study, showing us how the crown of Torah

stands supreme above all other crowns in Klal Yisrael. We will learn how the Torah is the inheritance of every single Yid,

waiting for anyone who is willing to put in the effort to acquire it, and how a talmid chacham takes precedence in honor over

even a Kohen Gadol who is an am ha'aretz.

The chapter also guides us in how to balance our learning with the performance of other mitzvos. The Rambam lays down the

practical halachic guidelines for when we must interrupt our learning to perform a mitzvah and when we must remain

engrossed in our holy study, based on whether the mitzvah can be performed by others.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Three Crowns and the Supreme Greatness of the Crown of Torah

ל. אֵ רָ שְׂ רוּ יִ תְּ כְ ים נִ רִ תָ כְּ ה  שָׁ ל שְׁ  בִּ

With three  crowns were  crowned Israe l:

כוּת. לְ ר מַ כֶתֶ נָּה וְ  הֻ כְּ ר  כֶתֶ ה וְ וֹרָ ר תּ כֶּתֶ

the  crown of Torah, and the  crown of prie sthood, and the  crown of royalty.

רֹן הֲ וֹ אַ נָּה זָכָה בּ  הֻ כְּ ר  כֶּתֶ

As for the  crown of prie sthood, Aaron merited it,

לָם". נַּת עוֹ  הֻ כְּ ית  רִ יו בְּ חֲרָ עוֹ אַ זַרְ לְ וֹ וּ ה לּ יְתָ הָ ר במדבר כה יג "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah, "And it shall be  for him and for his  descendants  after him a covenant of prie sthood eternal."

ד וִ וֹ דָּ כוּת זָכָה בּ לְ ר מַ כֶּתֶ

As for the  crown of royalty, Dovid merited it,

י". דִּ שׁ נֶגְ מֶ שֶּׁ   אוֹ כַ סְ כִ יֶה וְ לָם יִהְ עוֹ עוֹ לְ ר תהילים פט לז "זַרְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Tehillim, "His  seed forever shall be , and his  throne  like  the  sun before  Me."

ל. אֵ רָ שְׂ ל יִ כָ ן לְ ד וּמוּכָ מֵ עוֹ נָּח וְ  י מֻ ה הֲרֵ וֹרָ ר תּ כֶּתֶ

But the  crown of Torah, behold, it is  placed and standing  and ready for every Jew,

לַּת יַעֲקֹב".  הִ ה קְ שָׁ  ה מוֹרָ שֶׁ נוּ מ וָּה לָ ה צִ וֹרָ ר דברים לג ד "תּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ



as  it is  said in the Torah, "Torah commanded us  Moshe , an inheritance  of the  cong reg ation of Yaakov."

ל. טּ יִ צֶה יָבוֹא וְ יִּרְ שֶׁ י  ל מִ כָּ

Therefore, any who desire s , le t him come and take  it.

ה. וֹרָ ר תּ כֶּתֶ  ים מִ לִ דוֹ ים גְּ רִ תָ כְּ  ם הַ אוֹתָ שֶׁ ר  תֹּאמַ א  מָּ  שֶׁ

And le st you say that those  other crowns are  g reater than the  crown of Torah,

שֹׂרוּ". ים יָ רִ י שָׂ ק" משלי ח טז "בִּ דֶ קוּ צֶ חֹקְ ים יְ נִ זְ רוֹ לֹכוּ וְ  מְ ים יִ כִ לָ י מְ ר משלי ח טו "בִּ מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ

behold, it says  in Mishlei on behalf of the Torah, "By me  king s  re ig n, and rulers  decree  justice ," and it says, "By me  princes

rule ."

ם: נֵיהֶ שְּׁ   ל מִ דוֹ ה גָּ וֹרָ ר תּ כֶּתֶ  שֶׁ תָּ   דְ מַ א לָ הָ

Behold, you have  learned from this that the  crown of Torah is  g reater than both of them.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · Precedence of a Torah Scholar Mamzer Over an Unlearned High Priest

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said in the Mishnah:

כָם יד חָ מִ לְ תַּ זֵר  מְ מַ

a mamzer who is a disciple  of a Sag e

ץ רֶ אָ ם הָ ל עַ דוֹ ן גָּ כֹהֵ ם לְ דֵ קוֹ

precedes  a Kohen Gadol who is an unlearned person in honor and for saving his life,

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the verse in Mishle i (3:15) regarding the Torah:

ים". ינִ נִ פְּ  יא מִ ה הִ רָ קָ "יְ

"Precious  it is  more  than pearls"—

ל דוֹ ן גָּ כֹּהֵ  מִ

which the Sages expound to mean: it is more precious than a Kohen Gadol

ים: נִ פְ לִ י וְ נַ פְ נָס לִ כְ נִּ שֶׁ

who enters  into the  innermost sanctuary,  the Holy of Holies, on Yom Kippur, if he is an ignoramus.



כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Greatness of Torah Study as Equivalent to All Mitzvos

ן לָּ  כֻּ וֹת  צְ מִּ ל הַ כָ וָה בְּ צְ ךָ מִ ין לְ אֵ

There  is  not for you a mitzvah among  all the  mitzvos, all of them,

ה וֹרָ מוּד תּ לְ תַּ ד  נֶגֶ כְּ לָה  קוּ שְׁ יא  הִ שֶׁ

that is  equal to the  study of Torah;

ן לָּ  כֻּ וֹת  צְ מִּ ל הַ כָּ ד  נֶגֶ כְּ ה  וֹרָ מוּד תּ לְ תַּ לָּא   אֶ

rather, the  study of Torah is  ag ainst—meaning, it outweighs—all the  mitzvos, all of them,

ה. שֶׂ עֲ י מַ ידֵ יא לִ בִ מוּד מֵ לְ תַּ  הַ שֶׁ

because  study bring s  to the  hands of deed.

קוֹם: ל מָ כָ ה בְּ שֵׂ עֲ מַ ם לְ דֵ מוּד קוֹ לְ תַּ  ךְ הַ יכָ פִ לְ

Therefore , study precedes  deed in every place .

כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · Priority of Torah Study Over the Performance of a Mitzvah

ה. וֹרָ מוּד תּ לְ תַ וָה וְ צְ יַּת מִ  שִׂ יו עֲ נָ פָ יָה לְ הָ

If there  was  before  him a choice between the  performance  of a mitzvah and the study of Torah,

ים רִ חֵ י אֲ דֵ ל יְ שׂוֹת עַ עָ הֵ וָה לְ צְ מִּ ר לַ שָׁ  פְ ם אֶ אִ

if it is  possible  for the  mitzvah to be  done  by the  hands of others ,

. דוֹ מוּ לְ תַּ יק  סִ לֹא יַפְ

he  shall not interrupt his  study.

או ם לָ אִ וְ

And if not,  meaning the mitzvah cannot be performed by anyone else,

: דוֹ מוּ לְ תַ זֹר לְ יַחֲ וָה וְ צְ מִּ ה הַ שֶׂ יַעֲ

he  shall perform the  mitzvah and then immediately return to his  study.

כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Priority of Torah Study in Judgment and Studying Not for Its Own Sake

ם דָ ל אָ שֶׁ ינוֹ  לַּת דִּ  חִ תְּ

The beg inning  of the  judg ment of a person in the World to Come is that



מוּד לְ תַּ  ל הַ לָּא עַ  ן אֶ וֹ דּ ינוֹ נִ אֵ

he  is  not judg ed except on his Torah study,

יו. שָׂ עֲ ר מַ אָ שְׁ ל  ךְ עַ כָּ ר  חַ אַ וְ

and after that he is judged on the  re st of his  deeds .

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Sag es  said that

ה וֹרָ בַּתּ ם  דָ סֹק אָ לָם יַעֲ עוֹ לְ

always  should a person occupy himse lf in the  Torah,

הּ מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ין  בֵּ הּ  מָ שְׁ  ין לִ בֵּ

whether for its  sake  or whether not for its  sake ,

: הּ מָ שְׁ  בָּא לִ הּ  מָ שְׁ  לֹּא לִ  שֶׁ ךְ  וֹ תּ מִּ שֶׁ

for from within learning not for its  sake , he eventually comes  to learn it for its  sake .

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Proper Path to Acquire the Crown of Torah

י אוּ כָּרָ וָה זוֹ  צְ יֵּם מִ  קַ וֹ לְ בּ אוֹ לִ שָׂ נְּ שֶׁ י  מִ

One whose  heart inspires  him to fulfill this  mitzvah of learning Torah properly,

ה. וֹרָ ר תּ כֶתֶ ר בְּ תָּ  כְ יוֹת מֻ הְ לִ וְ

and to be  crowned with the  crown of Torah,

ים. רִ חֵ ים אֲ בָרִ דְ וֹ לִ תּ עְ יחַ דַּ לֹא יַסִּ

should not divert his  mind to other matters .

ת. חַ אַ ד כְּ כָּבוֹ  הַ ר וְ שֶׁ ע ם הָ ה עִ וֹרָ נֶה תּ קְ יִּ שֶׁ וֹ  בּ ל לִ ים עַ לֹא יָשִׂ וְ

And he  should not se t upon his  heart that he  will acquire  Torah along  with wealth and honor as  one .

ה. וֹרָ ל תּ שֶׁ כָּהּ   רְ יא דַּ ךְ הִ כָּ משנה אבות ו ד "

As the Mishnah in Avos 6:4 states: "Such is  the  path of Torah:

ל תֹּאכַ לַח  מֶּ  בַּ פַּת 

bread with salt you shall eat,

ה תֶּ  שְׁ  ה תִּ שׂוּרָ מְּ בַּ יִם  וּמַ



and water by measure  you shall drink,

ן שַׁ י ץ תִּ רֶ אָ ל הָ עַ וְ

and upon the  g round you shall s leep,

יֶה חְ ר תִּ עַ י צַ יֵּ  חַ וְ

and a life  of deprivation you shall live ,

ל". מֵ ה עָ תָּ  ה אַ וֹרָ וּבַתּ

and in Torah you toil."

מֹר גְ בָר לִ דָּ יךָ הַ לֶ לֹא עָ וְ

And yet, not upon you is  the  matter to complete  the entire Torah,

נָּה.  מֶּ  ל מִ טֵ בָּ  ין לִ ן חוֹרִ בֶּ ה  תָּ  לֹא אַ וְ

and at the same time, not are  you a free  man to desist from it entirely.

כָר. יתָ שָׂ בֵּ  רְ ה הִ וֹרָ יתָ תּ בֵּ  רְ ם הִ אִ וְ

And if you have  increased your study of Torah, you have  increased your reward,

ר: עַ צַּ י הַ פִ כָר לְ שָּׂ  הַ וְ

and the  reward is  according  to the  pain and effort you invest.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · Making Torah Study Fixed and the Prohibition of Delaying It

ר תֹּאמַ א  מָּ  שֶׁ

Perhaps you will say to yourself:

ן מוֹ ץ מָ בֵּ  קַ אֲ שֶׁ ד  עַ

“Until the time that I g ather enough money,

א. רָ קְ אֶ זֹר וְ חֱ אֶ

only then I will re turn and I will study;  or,

יךְ י צָרִ נִ אֲ שֶּׁ  ה  נֶה מַ קְ אֶ שֶׁ ד  עַ

until the time that I buy what that I need for my household,

י קַ סָ עֲ נֶה מֵ פָּ  אֶ וְ

and I will be  free  from my business  affairs,



א. רָ קְ אֶ זֹר וְ חֱ אֶ וְ

and only then I will re turn and I will study.”

ךָ בְּ ל לִ בָה זוֹ עַ שָׁ  חֲ לֶה מַ עֲ תַּ ם  אִ

If such a thoug ht arise s  upon your heart,

לָם. עוֹ ה לְ וֹרָ ל תּ שֶׁ הּ  רָ תְ כִ כֶה לְ ה זוֹ תָּ  ין אַ אֵ

you will not merit the  crown of Torah forever.

ע בַ ךָ קֶ תְ וֹרָ ה תּ שֵׂ לָּא עֲ  אֶ

Rather, make  your Torah study fixed,

י אַ רְ ךָ עַ תְּ אכְ לַ וּמְ

and your work temporary.

משנה אבות ב ד

As the Sages taught in Mishnah Avos ,  chapter two ,  mishnah four:

נֶה שְׁ  נֶה אֶ פָּ  אֶ שֶׁ  כְ ר "לִ תֹּאמַ לֹא  וְ

“And do not say, ‘When I am free  I will study,’

נֶה": פָּ  א לֹא תִּ מָּ  שֶׁ

perhaps you will not be  free .”

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · Torah is Not Found in the Proud or in Businessmen

ה וֹרָ בַּתּ כָּתוּב 

It is  written in the  Torah regarding the acquisition of Torah knowledge:

יא". יָּם הִ  בֶר לַ עֵ לֹא מֵ יא וְ יִם הִ מַ שָּׁ   גמרא עירובין נה א "לֹא בַ

as the Gemara in Eruvin 55a expounds on the verse, "It is  not in heaven, and it is  not beyond the  sea."

יא יִם הִ מַ שָּׁ   לֹא בַ

It is  not in heaven means that

יָה צוּ יא מְ רוּחַ הִ י הָ סֵּ  גַ לֹא בְּ

it is  not found among  those  of a haug hty spirit who hold themselves high like the heavens,

יא. יָּם הִ  בֶר לַ עֵ י מֵ כֵ לְּ הַ מְ לֹא בִּ וְ



and it is not found among  those  who trave l beyond the  sea constantly in pursuit of wealth.

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ יכָ פִ לְ

Therefore , the  Sag es  said in the

ים". כִּ  חְ ה מַ חוֹרָ סְ בֶּה בִּ  רְ מַּ  ל הַ כָּ משנה אבות ב ה "לֹא 

Mishnah in Avos 2:5, "Not everyone  who increases  in business  becomes wise ."

ים מִ כָ וּוּ חֲ צִ וְ

And the  Sag es  commanded us in Avos 4:10,

ה: וֹרָ בַּתּ סֹק  עֲ ק וַ סֶ עֵ ט בְּ עֵ מַ י מְ הֱוֵ

"Minimize  business  dealings and occupy yourse lf with the  Torah."

כָה ט לָ הֲ Halacha 9 · Torah is Compared to Water and the Humility Required to Acquire It

יִם מַּ  כַּ לוּ  שְׁ  מְ ה נִ וֹרָ י תּ רֵ בְ דִּ

The words of Torah are  compared to water,

יִם". מַּ  כוּ לַ א לְ מֵ ל צָ כָּ י  ר ישעיה נה א "הוֹ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Navi Yeshayahu, "Ho, everyone  who is  thirsty, g o to the  water."

ךָ ר לְ מַ לוֹ

This is to say to you:

ן רוֹ דְ קוֹם מִ מְ ין בִּ סִ נְּ כַּ  תְ ינָם מִ יִם אֵ מַּ ה  מַ

Just as  water does  not collect in a place  of a s lope ,

ן וֹרֶ בּ שְׁ  קוֹם אַ מְ ים בִּ צִ בְּ קַ תְ יו וּמִ לָ עָ ין מֵ לִ חָ זְ לָּא נִ  אֶ

but flows from upon it and g athers  in a place  of a depression, a low and hollow basin,

רוּחַ י הָ סֵּ  גַ ים בְּ אִ צָ מְ ינָם נִ ה אֵ וֹרָ י תּ רֵ בְ ךְ דִּ כָּ

so the  words of Torah are  not found in the  haug hty of spirit,

בַהּ לֵב ל גְּ כָּ לֵב  לֹא בְּ וְ

and not in the  heart of any haug hty of heart,

ל רוּחַ פַ שְׁ כָּא וּ  דַ לָּא בְּ  אֶ

but only in the  humble  and lowly of spirit,



ים מִ כָ חֲ י הַ לֵ גְ פַר רַ עֲ בַּ בֵּק   אַ תְ מִּ שֶׁ

who makes  himse lf dusty in the  dust of the  feet of the  Sag es ,

וֹ בּ לִּ ן מִ מַ זְּ י הַ נוּגֵ עֲ תַ אֲווֹת וְ תַּ  יר הַ סִ וּמֵ

and removes  the  desire s  and pleasures  of the  time  from his  heart,

יו יָּ  י חַ דֵ כְּ ט  עַ ל יוֹם מְ כָ אכָה בְּ לָ ה מְ שֶׂ עוֹ וְ

and does  melacha in every day a little , just sufficient for his  sustenance ,

ל יֹּאכַ ה  יָה לוֹ מַ ם לֹא הָ אִ

if there  was  not to him what he  will eat otherwise,

ה: וֹרָ בַּתּ ק  סֵ ילוֹ עוֹ לֵ מוֹ וְ ר יוֹ אָ שְׁ וּ

and the  re st of his  day and his  nig ht he  occupies  himse lf with the  Torah.

כָה י לָ הֲ Halacha 10 · The Prohibition of Benefiting from Torah and the Obligation to Work

וֹ בּ ל לִ ים עַ שִׂ מֵּ  ל הַ כָּ

Anyone  who places  upon his  heart

אכָה לָ ה מְ שֶׂ לֹא יַעֲ ה וְ וֹרָ בַּתּ סֹק  יַּעֲ  שֶׁ

that he  will eng ag e  in Torah and not do work

ה קָ דָ צְּ ן הַ נֵס מִ פַּרְ  יִתְ וְ

and will be  sustained from charity,

ם שֵּׁ   ת הַ ל אֶ לֵּ  י זֶה חִ הֲרֵ

behold this  one  desecrates  the  Name  of Hashem,

ה וֹרָ תּ ת הַ זָּה אֶ וּבִ

and dishonors  the  Torah,

ת דָּ אוֹר הַ בָּה מֵ  כִ וְ

and exting uishes  from the  lig ht of the  faith,

מוֹ צְ עַ ה לְ עָ ם רָ גָרַ וְ

and causes  evil to himse lf,

בָּא.  לָם הַ עוֹ ן הָ יו מִ יָּ  ל חַ נָטַ וְ



and removes  his  life  from the  world to come.

זֶּה. לָם הַ עוֹ בָּ ה  וֹרָ י תּ רֵ בְ דִּ נוֹת מִ סוּר לֵהָ אָ שֶׁ י  פִ לְ

Because  it is  forbidden to benefit from words of Torah in this  world.

ים מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

As the  Sag es  said in the Mishnah in Avos, "Anyone  who benefits  from words of Torah removes  his  life  from the  world."

רוּ מְ אָ וּוּ וְ ד צִ עוֹ וְ

And further they commanded and said, "Do not make  them a crown to mag nify onese lf with them, nor an axe  to chop

with them."

רוּ מְ אָ וּוּ וְ ד צִ עוֹ וְ

And further they commanded and said, "Love  work and hate  Rabbinate ,"

ן. וֹ ת עָ רֶ גוֹרֶ לָה וְ טֵ פָהּ בְּ אכָה סוֹ לָ הּ מְ מָּ  ין עִ אֵ שֶׁ ה  וֹרָ ל תּ כָ וְ

"and all Torah that is  not with it work, its  end is  nullified and drag s  s in."

יּוֹת: רִ בְּ ת הַ ם אֶ טֵ סְ לַ א מְ יְּהֵ שֶׁ ם זֶה  דָ סוֹף אָ וְ

And the  end of this  man is  that he  will rob the  people .

כָה יא לָ הֲ Halacha 11 · The Great Virtue of Earning a Livelihood from One's Own Toil

יא לָה הִ דוֹ לָה גְּ עֲ מַ

It is  a g reat virtue

יו. דָ ה יָ שֵׂ עֲ מַּ  נֵס מִ פַּרְ  תְ הוּא מִ שֶׁ י  מִ לְ

for one  who sustains  himse lf from the  work of his  hands ,

יא. ים הִ נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ ידִ סִ ת חֲ דַּ וּמִ

and it is  the  trait of the  pious  ones  of the  early g enerations .

טוֹבָה ד וְ כָּבוֹ ל  כָ כֶה לְ זֶה זוֹ וּבָ

And throug h this , he  merits  all honor and g oodness

בָּא  לָם הַ עוֹ לָ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ בָּ  שֶׁ

that is  in this  world and for the  World to Come ,

" ךְ טוֹב לָ יךָ וְ רֶ שְׁ  ל אַ י תֹאכֵ כִּ יךָ  פֶּ  כַּ יעַ  ר תהילים קכח ב "יְגִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Tehillim 128:2, "The  toil of your hands when you eat, praiseworthy are  you and it is  g ood for you."



זֶּה לָם הַ עוֹ בָּ יךָ  רֶ שְׁ  משנה אבות ו ד "אַ

And the Sages expounded in Mishnah Avos 6:4, "Praiseworthy are  you in this  world,

בָּא"  לָם הַ עוֹ ךְ לָ טוֹב לָ וְ

and it is  g ood for you in the  World to Come ,"

וֹ טוֹב: לּ כֻּ  שֶׁ

which is  entire ly g ood.

כָה יב לָ הֲ Halacha 12 · Toil, Self-Sacrifice, and Vocalization in the Study of Torah

ן. יהֶ לֵ מוֹ עֲ צְ פֶּה עַ  רְ מַּ  שֶׁ י  מִ ין בְּ מִ יְּ קַ תְ ה מִ וֹרָ י תּ רֵ בְ ין דִּ אֵ

Words of Torah are  not e stablished in one  who s lackens himse lf upon them,  treating his learning with laziness or as a

secondary pursuit.

יָּה.  תִ שְׁ ילָה וּ כִ ךְ אֲ וֹ תּ וּן וּמִ דּ ךְ עִ וֹ תּ ין מִ דִ מְ וֹ לּ שֶׁ וּ  לּ אֵ לֹא בְּ וְ

And not in those  who study from a lifestyle of pleasure  and from eating  and drinking ,  seeking physical comforts while

trying to acquire Torah.

יד מִ תָּ ר גּוּפוֹ  עֵ צַ ן וּמְ יהֶ לֵ מוֹ עֲ צְ ית עַ מִ מֵּ  שֶׁ י  מִ לָּא בְּ  אֶ

But rather, they are established only in one  who kills  himse lf upon them through intense dedication, and afflicts  his  body

constantly by depriving himself of physical indulgences for the sake of learning,

ה. נוּמָ יו תְּ פָּ  עַ פְ עַ לְ יו וּ ינָ עֵ נָה לְ שֵׁ ן  תֵּ לֹא יִ וְ

and will not g ive  s leep to his  eyes  and to his  eye lids  s lumber,  choosing instead to toil in Torah night and day.

ל" אֹהֶ י יָמוּת בְּ כִּ ם  דָ ה אָ וֹרָ תּ ז במדבר יט יד "זֹאת הַ מֶ ךְ רֶ רֶ ים דֶּ מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said by way of allusion to this concept, based on the verse, "This  is  the  Torah: a man when he  die s  in a tent,"

ים. מִ כָ חֲ י הַ לֵ הֳ אָ מוֹ בְּ צְ ית עַ מִ מֵּ  שֶׁ י  מִ לָּא בְּ  ת אֶ יֶּמֶ  קַ תְ ה מִ וֹרָ תּ ין הַ אֵ

the  Torah is  not e stablished except in one  who kills  himse lf in the  tents  of the  Sag es ,  dedicating his entire being to the

study halls.

כָה". כֹּחֶ ה צַר  יוֹם צָרָ יתָ בְּ פִּ  רַ תְ תוֹ משלי כד י "הִ מָ כְ חָ לֹמֹה בְּ  שְׁ ר  מַ ן אָ כֵ וְ

And so said Shlomo in his  wisdom: "If you s lackened in a day of distress , narrow is  your streng th," meaning that if one is

lazy in Torah study, he will lack the spiritual strength to stand in times of trouble.

י" ה לִּ דָ מְ י עָ תִ מָ כְ ף חָ ר קהלת ב ט "אַ מַ ד אָ עוֹ וְ

And further, he  said in Koheles : "Even my wisdom stood for me ,"



י. ה לִ דָ מְ יא עָ ף הִ אַ י בְּ תִּ דְ מַ לָּ  שֶׁ ה  מָ כְ חָ

which the Sages expounded to mean: the wisdom that I learned in ang er and self-deprivation, it stood for me  and remained

with me.

. חַ כֵּ  שַׁ  ה הוּא מְ רָ הֵ מְ שׁ לֹא בִּ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ תוֹ בְּ תוֹרָ עַ בְּ יָּגֵ  ל הַ כָּ  שֶׁ ה  רוּתָ כְּ ית  רִ ים בְּ מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said: A covenant is  made  that anyone  who wearie s  in his  Torah study in the  house  of study, not quickly he

forg ets  his learning.

ה". מָ כְ ים חָ נוּעִ ת צְ אֶ ר משלי יא ב "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ ים  כִּ  חְ ה מַ עָ נְ צִ דוֹ בְּ מוּ לְ תַ עַ בְּ יָּגֵ  ל הַ כָ וְ

And anyone  who wearie s  in his  study in private  becomes wise , as  it is  said: "And with the  modest is  wisdom."

. דוֹ יָ יֵּם בְּ  קַ תְ דוֹ מִ מוּ לְ תַּ דוֹ  מוּ לְ תַּ ת  עַ שְׁ  לוֹ בִּ יעַ קוֹ מִ שְׁ  מַּ  ל הַ כָ וְ

And anyone  who makes  heard his  voice  at the  time  of his  study, his  study is  e stablished in his  hand and is preserved in his

memory.

: חַ כֵ וֹ ה הוּא שׁ רָ הֵ מְ שׁ בִּ חַ לַ א בְּ וֹרֵ קּ ל הַ אֲבָ

But one  who reads  in a whisper, quickly he  forg ets  what he has learned.

כָה יג לָ הֲ Halacha 13 · The Supreme Importance of Nighttime Torah Study and the Severity of Neglecting It

לָה יְ לַּ  יּוֹם וּבַ בַּ מֹד  לְ וָה לִ צְ מִּ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ אַ

Even thoug h it is  a mitzvah to study Torah both by day and by nig ht,

לָה. יְ לַּ  בַּ לָּא   תוֹ אֶ מָ כְ ד רֹב חָ מֵ ם לָ דָ ין אָ אֵ

a person does  not acquire  most of his  wisdom except at nig ht.

ה וֹרָ תּ ר הַ כֶתֶ וֹת בְּ כּ זְ צָה לִ רָ שֶׁ י  ךְ מִ יכָ פִ לְ

Therefore , whoever desire s  to merit the  crown of the  Torah

יו ילוֹתָ ל לֵ כָ ר בְּ זָּהֵ יִ

should be  careful with all his  nig hts ,

ן הֶ ד מֵ חָ וּ אֶ לּ פִ ד אֲ בֵּ  אַ לֹא יְ וְ

and not lose  even one  of them

ן בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ ה וְ יחָ שִׂ יָּה וְ  תִ שְׁ ילָה וּ כִ אֲ נָה וַ שֵׁ  בְּ

to s leep, and eating , and drinking , and conversation, and the  like  with them,

ה. מָ כְ י חָ רֵ בְ דִ ה וְ וֹרָ מוּד תּ לְ תַ לָּא בְּ  אֶ

except in study of Torah and words of wisdom.



לָה יְ לַּ  בַּ לָּא   ה אֶ וֹרָ ל תּ שֶׁ נָּה   ין רִ ים אֵ מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said: There  is  no song  of Torah except at nig ht,

לָה". יְ לַּ  י בַ רֹנִּ י  ר "קוּמִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Eichah, "Arise , s ing  out at nig ht."

לָה יְ לַּ  בַּ ה  וֹרָ בַּתּ ק  סֵ עוֹ ל הָ כָ וְ

And anyone  who occupies  himse lf with Torah at nig ht,

יּוֹם בַּ יו  לָ ךְ עָ שָׁ  מְ ד נִ סֶ ל חֶ שֶׁ חוּט 

a strand of favor is  extended over him by day,

י". יָּ  ל חַ אֵ לָּה לְ  פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ שִׁ לָה  יְ לַּ  וֹ וּבַ דּ סְ וֶּה ה' חַ צַ ם יְ מָ ר "יוֹ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Tehillim, "By day He  ordains, Hashem, His  kindness , and at nig ht His  song  is  with me , a prayer to the  God

of my life ."

לָה יְ לַּ  בַּ ה  וֹרָ י תּ רֵ בְ וֹ דִּ ים בּ עִ מָ שְׁ  ין נִ אֵ שֶׁ יִת  בַּ ל  כָ וְ

And any house  in which is  not heard in it words of Torah at nig ht,

וֹ תּ לְ כַ שׁ אוֹ אֵ

fire  consumes it,

פָּח". שׁ לֹא נֻ לֵהוּ אֵ כְ אָ יו תְּ וּנָ פּ צְ מוּן לִ ךְ טָ שֶׁ ל ח כָּ ר " מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in Iyov, "All darkness  is  hidden for his  treasures , shall consume him a fire  not blown."

ר. קָּ ל עִ כָּ ה  וֹרָ י תּ רֵ בְ ל דִּ יחַ עַ גִּ שְׁ  לֹּא הִ  שֶׁ בַר ה' זֶה  זָה דְּ בָּ

The pasuk says, "Because  the  word of Hashem he  has  despised" — this  refers to one who does  not pay attention to

words of Torah at all.

ק סֵ ינוֹ עוֹ אֵ ה וְ וֹרָ בַּתּ סֹק  עֲ ר לוֹ לַ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ל  כָּ ן  כֵ וְ

And likewise , anyone  for whom it is  possible  for him to occupy himse lf with Torah and he  does  not occupy himse lf,

לָם י עוֹ לֵ בְ הַ שׁ לְ נָה וּפֵרַ שָׁ  א וְ רָ קָּ שֶׁ אוֹ 

or who read Chumash and studied Mishnah and turned away to the  vanitie s  of the  world,

נָחוֹ דוֹ וּזְ מוּ לְ תַּ יחַ  נִ הֵ וְ

and le ft his  study and abandoned it,

בַר ה'. זֶה דְּ וֹ ל בּ לַ כְ י זֶה בִּ הֲרֵ

behold, this  one  is  in the  categ ory of one  who despise s  the  word of Hashem.



ר שֶׁ ע ה מֵ וֹרָ תּ ת הַ ל אֶ טֵּ  בַ מְ ל הַ כָּ ים  מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said: Whoever neg lects  the  Torah from wealth,

י עֹנִ לָהּ מֵ טְּ  בַ פוֹ לְ סוֹ

his  end is  to neg lect it from poverty;

י עֹנִ ה מֵ וֹרָ תּ ת הַ יֵּם אֶ  קַ מְ ל הַ כָ וְ

and whoever maintains  the  Torah from poverty,

ר. שֶׁ ע הּ מֵ מָ יְּ קַ פוֹ לְ סוֹ

his  end is  to maintain it from wealth.

ה, וֹרָ בַּתּ שׁ הוּא  פֹרָ יָן זֶה מְ נְ עִ וְ

And this  matter, this  is  explicit in the  Torah,

כֹּל" רֹב  טוּב לֵבָב מֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹהֶ  ת ה' אֱ תָּ אֶ  דְ בַ ר לֹא עָ שֶׁ  ת אֲ חַ תַּ ר " מֵ י הוּא אוֹ הֲרֵ

behold, it says: "Because  that not you served Hashem your God with joy and with g oodness  of heart from an

abundance  of everything ,"

יךָ". ת אֹיְבֶ תָּ אֶ  דְ בַ עָ "וְ

"and you shall serve  your enemies ."

ךָ" נֹּתְ  ן עַ עַ מַ ר "לְ מֵ אוֹ וְ

And it says: "In order to afflict you,"

ךָ". יתֶ חֲרִ אַ ךָ בְּ בְ יטִ הֵ ר "לְ מֵ אוֹ וְ

and it says: "To do you g ood in your end."

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam begins by explaining that while the crowns of priesthood and royalty were given to Aaron and Dovid

respectively, the crown of Torah is set aside for every Jew to acquire through diligent effort. Because the Torah is more

precious than anything else, the study of Torah is equated to all the other mitzvos combined, as study ultimately leads to

proper deed. Practically, if a Yid is learning and is confronted with a mitzvah that can be performed by someone else, he

should not interrupt his learning; however, if there is no one else available to perform the mitzvah, he must interrupt his study

to fulfill Hashem's will.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at the beautiful words of the Rambam. The crown of priesthood was given to Aaron and his children;

the crown of royalty was given to Dovid HaMelech and his descendants. But the crown of Torah? It is not a closed dynasty.

It is sitting in the corner, waiting, ready for any single Yid who wants to come and take it. It does not matter where you come

from or what your background is. The Rambam tells us that even a mamzer who is a talmid chacham takes precedence over an

ignorant Kohen Gadol who enters the Holy of Holies. The crown of Torah is yours for the taking, but it requires you to step

forward and claim it.

How do we claim it? The Rambam gives us the secret: "Make your Torah fixed and your work temporary." The yetzer hara

loves to whisper, "Just wait until I finish this business deal, or until I get my finances in order, then I will sit down and learn

properly." Do not fall into this trap! If you wait until you are free, you may never be free. The Torah is compared to water,

which only flows down to the lowest place. It does not stay with the haughty or those who seek luxury and ease. It rests with

the humble, with those who are willing to squeeze themselves, to minimize their worldly involvements, and to put their

learning first.

True acquisition of Torah comes when a person is willing to exert himself, especially in the quiet hours of the night when the

world is asleep. The Sages tell us that the sweet song of Torah is heard most clearly at night. When you make sacrifices for

your learning, even small ones, that Torah becomes a part of your very essence. It is not about angelic perfection; it is about a

real, working Yid choosing to carve out holy time from the physical demands of this world.

Today, do not say "when I have time, I will learn." Instead, set a fixed, unbreakable time for your learning today, even if it is

just fifteen minutes, and treat it as the most important appointment on your calendar, letting nothing else push it aside.

י שִׁ י לִ שְׁ ק  רֶ פֶּ ה ·  וֹרָ לְמוּד תּ תַּ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר המדע HILCHOS TALMU D TORAH ·  CHAP TE R THRE E  ·  13 HALACHAS



ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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